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Introduction 
 

 مِيحَِّرلا نِمَحَّْرلاِ هللا مِسِْب
ِ اللهاِب َّلاِإ ةََّوقُ لاَوَ لَوْحَ لاَوَ هِِلآوَ دٍَّمحَمُ انَدِِّيسَ ىلَعَ اللهُا ىَّلصَوَ
 نِبْ ِّيِلعَ نُبْ نُسَحَلْا دٍَّمحَمُ وبُأَ خُيَّْشلا انَرَبَخْأَ مِيِظعَلْا ِّيِلعَلْا
 نُيْسَحُلْا مِسِاقَلْا وبُأَ يِّدجَ انَأَبَنْأَ ,ُّيدِسََلأْا نِسَحَلْا نِبْ نِيْسَحُلْا
 يِبأَ نُبْ ُّيِلعَ مِسِاقَلْا وبُأَ انَأَبَنْأَ , ُّيدِسََلأْا دٍَّمحَمُ نِبْ نِسَحَلْا نُبْ
 رٍصْنَ يِبأَ نِبْ نَامَثْعُ نُبْ نِمَحَّْرلا دُبْعَ دٍَّمحَمُ وبُأَ انَأَبَنْأَ ,ءِلاَعَلْا
 :لَاقَ ,ُّيرِوََنيَّْدلا ىيَحْيَ نِبْ دَِّمحَمُ نُبْ ورُمْعَ دٍيعِسَ وبُأَ انَأَبَنْأَ
 .عُمَسْأَ انَأَوَ ِّيرِبََّطلا رٍيرِجَ نِبْ دَِّمحَمُ رٍفَعْجَ يِبأَ ىلَعَ ئَرِقُ
 

In the name of Allāh, the Most Gracious, the Most 
Merciful. May Allāh send blessings upon our leader 
Muḥammad and his family. There is no power and 
no strength except through Allāh, the Most High, 
the Most Great. Sheikh Abū Muḥammad Al-Hassan 
b. Ali b. Al-Hussein b. Al-Hassan Al-Asadi 
informed us that my grandfather, Abū Al-Qāsim Al-
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Hussein b. Al-Hassan b. Muḥammad Al-Asadī, 
conveyed to us. Abū Al-Qasim Ali b. Abi Al-Alai 
reported to us, as did Abū Muḥammad Abdul-
Raḥmān b. ‘Uthmān b. Abi Naṣr, who related to us 
from Abū Sa’īd Amr b. Muḥammad b. Yaḥyā Al-
Dayhanwari, saying: It was read to Abū Ja'far 
Muḥammad b. Jarīr Al-Tabarī while I was listening 
(to the following): 
 

 لِِطابَلْا ضِحِدْمُوَ ,هِرِصِانَوَ ِّقحَلْا جِِلفْمُ هَِّلِل دُمْحَلْا - 1
 ,هُطَاحَأَوَ هِِب رَمَأَفَ ,اًنيدِ هِسِفَْنِل مَلاَسْلإِْا رَاتَخْا يذَِّلا ,هِقِحِامَوَ
 هَرِكَ وْلَوَ هِِّلكُ نِيِّدلا ىلَعَ هُرَاهَظِْإ نَمِضَوَ هِِظفْحِِب لََّكوَتَوَ
 ,هِيْلَِإ ءِاعَُّدلاِب مْهُثَعَتَبْا لاًسُرُ هِقِلْخَ نِْم ىفَطَصْا َّمثُ ,نَوكُرِشْمُلْا

 ,هِقِلْخَ ةِلَهَجَ نِْم هِيِف مْهُبَانَ امَ ىلَعَ رِبَّْصلاوَ هِِب مِايَقِلْاِب مْهُرَمَأَوَ
 ,بٍورُضُِب ءِلاَبَلْا نَِم مْهُلاَتَبْاوَ ,فٍوُنصُِب نِحَمِلْا نَِم مْهَُنحَتَمْاوَ
 مْهُضَعْبَ عَفَرَوَ ,رٍيسِخْتَ رَيْغَ افًيرِشْتَوَ ,لٍيِلذْتَ رَيْغَ مْهُلَ امًيرِكْتَ
 ءًاضَمِْإ مْهُُّدجَأَ ةًجَرَدَ هُدَْنعِ مْهُعَفَرْأَ نَاكَفَ ,تٍاجَرَدَ ضٍعْبَ قَوْفَ
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 امَِل اذًافَنِْإ مْهُُنسَحْأَوَ ,افًلْزُ هِيْلَِإ مْهُبُرَقْأَوَ ,نِحَمِلْا ةَِّدشِ عَمَ
 .ةَِّيِلبَلْا مِيِظعَ عَمَ هِِب هُلَسَرْأَ
 

1 - All Praise is due to Allāh, the One Who makes the 
truth prevail and be victorious, and its Supporter, 
and the Abolisher of Falsehood and its Destroyer. 
He chose Islam as a religion for Himself and 
commanded it, encompassing it fully. He entrusted 
its preservation, guaranteeing its triumph over all 
other religions, even if the polytheists dislike it. Then 
He chose from among His creation messengers. He 
sent them forth to call the people to Him, 
commanding them to uphold His message and to be 
patient with the challenges they face from the 
ignoramuses of His creation. He tested them with 
various trials and subjected them to different kinds 
of affliction. He honoured them without 
humiliation and dignified them without loss. He 
elevated some of them in degrees above others. The 
closest to Him, in terms of rank, are those who 
steadfastly adhere to His commands amid severe 
trials. As well as those who faithfully execute that 
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which He has sent them with, especially during 
periods of great adversity. 
 

 هيلع هللا ىلص هِِّيِبَنِل هِِباتَِك مِكَحْمُ يِف لجو زع اللهُا لُوقُيَ - 2
 :فاقحلأا[ }لِسُُّرلا نَمِ مِزْعَلْا ولُوأُ رَبَصَ امَكَ رِْبصْافَ{ :ملسو

ِ هللا نُاوَضْرِ هِعِابَتَْلأِوَ مََّلسَوَ هِيْلَعَ اللهُا ىَّلصَ هُلَ لَاقَوَ ,]٣٥
 نَيذَِّلا لُثَمَ مْكُِتأْيَ اَّملَوَ ةََّنجَلْا اولُخُدْتَ نْأَ مْتُبْسِحَ مْأَ{ :مْهِيْلَعَ
 لَوقُيَ ىَّتحَ اولُزِلْزُوَ ءُاَّرَّضلاوَ ءُاسَأْبَلْا مُهُتَّْسمَ ,مْكُلِبْقَ نْمِ اوْلَخَ

 }بٌيِرقَِ هللا رَصْنَ َّنِإ لاَأَِ هللا رُصْنَ ىتَمَ هُعَمَ اونُمَآ نَيذَِّلاوَ لُوسَُّرلا
 ]214 :ةرقبلا[

 
2 - Allāh, the Exalted, says in His clear Book to His 
Prophet, : “Therefore, be patient (O 
Muḥammad) as those with firm will and 
resolution among the Messengers were patient 
(after they were rejected).” [Al-Ahqaf: 35] And 
He said to him, , and to his followers: “Or 
do you think that you will enter Paradise while 
such [trial] has not yet come to you as came to 
those who passed on before you? They were 
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touched by poverty and hardship and were 
shaken until [even their] messenger and those 
who believed with him said, "When is the help 
of Allāh?" Unquestionably, the help of Allāh is 
near.” [Al-Baqarah: 214] 
 

 مْكُتْءَاجَ ذِْإ مْكُيْلَعَِ هللا ةَمَعِْن اورُكُذْا اونُمَآ نَيذَِّلا اهَُّيأَ ايَ{ :لَاقَوَ
 امَِبُ هللا نَاكَوَ اهَوْرَتَ مْلَ ادًونُجُوَ احًيرِ مْهِيْلَعَ انَلْسَرْأَفَ دٌونُجُ

 ذِْإوَ مْكُنْمِ لَفَسْأَ نْمِوَ مْكُقِوْفَ نْمِ مْكُوءُاجَ ذِْإ ارًيصِبَ نَولُمَعْتَ
 انَونُُّظلاِ اللهاِب نَوُّنظُتَوَ رَجِانَحَلْا بُولُقُلْا تِغَلَبَوَ رُاصَبَْلأْا تِغَازَ
 لُوقُيَ ذِْإ .ادًيدِشَ لاًازَلْزِ اولُزِلْزُوَ نَونُمِؤْمُلْا يَلِتُبْا كَِلانَهُ
 }ارًورُغُ...{ ىلَِإ }...ضٌرَمَ مْهِِبولُقُ يِف نَيذَِّلاوَ نَوقُِفانَمُلْا
	]9-12 :بازحلأا[

 
And He said: “O you who believe! Remember 
Allāh's Favour to you, when there came against 
you hosts, and We sent against them a wind and 
forces that you saw not [i.e. troops of angels 
during the battle of Al-Ahzab (the 
Confederates)]. And Allāh is Ever All Seer of 
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what you do. When they came upon you from 
above you and from below you, and when the 
eyes grew wild and the hearts reached to the 
throats, and you were harbouring doubts about 
Allāh. There, the believers were tried and 
shaken with a mighty shaking. [Remember] 
when the hypocrites and those in whose hearts 
was disease said, ‘Allah and His Messenger 
promised us nothing but delusions!” [Al-Ahzab: 
9-12] 
 

 اَّنمَاءَ اولُوقُيَ نأَ اوكُرَتْيُ نأَ سُاَّنلا بَسِحَأَ{ :هُرُكْذِ ىلَاعَتَ لَاقَوَ
 نَيذَِّلاُ هللا َّنمَلَعْيَلَفَ مْهِلِبْقَ نمِ نَيذَِّلا اَّنتَفَ دْقَلَوَ .نَونُتَفْيُ لاَ مْهُوَ

	  ]3-2 :توبكنعلا[ }نَيِبذِاكَلْا َّنمَلَعْيَلَوَ اوقُدَصَ
 

And Allāh, exalted is His remembrance, said: “Do 
people think that they will be left alone because 
they say: "We believe," and will not be tested? 
And We indeed tested those who were before 
them. And Allāh will certainly make (it) known 
(the truth of) those who are true, and will 
certainly make (it) known (the falsehood of) 
those who are liars.” [Al-Ankabūt: 2-3] 
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 يِبَّرقَمُوَ ,هِِلسُرُ يِمرَكْمُ نِْم ادًحَأَ هُؤُاَنثَ َّلجَ لِخْيُ مْلَفَ - 3
 هِرِبْصَِب بَجِوْتَسْيَِل ;ةٍلَجِآ نَودُ ةٍلَجِاعَ يِف ةٍَنحِْم نِْم هِِئايَِلوْأَ

 هُبَتَكَ امَ هِيْدَلَ ةِلَزِْنمَلْا نَِموَ ,هُلَ َّدعَأَ امَ ةِمَارَكَلْا نَِم هِِّبرَ نِْم اهَيْلَعَ
 هُثَعَتَبْا ٍّيِبنَ ةَِّمأُ ِّلكُ ءَامَلَعُ ,هُرُكْذِ لاَعَوَ َّلجَ ,ىلَاعَتَ لَعَجَ َّمثُ ,هُلَ
 ,هِضِبْقَوَ هِيْلَِإ هِِمارَِتخْا دَعْبَ نِيِّدلاِب مَاَّوقُلْاوَ ,هِدِعْبَ نِْم هُثَاَّروُ مْهُْنِم
 ,هِعِِئارَشَوَ هِِملاَعْأَ نْعَ نَيِماحَلْاوَ ,هِِبابَسْأَوَ هُارَعُ نْعَ نَيِّباَّذلا

 نِاطَيَّْشلا دَيْكَ هُْنعَ نَيعِِفاَّدلا ,هَُّداحَوَ هُاغَبَ نْمَِل هُنَودُ نَيِبصِاَّنلاوَ
 .هُلَلاَضَوَ

 
3 - Allāh, glorified is His praise, did not exempt any 
of His honoured messengers or His close allies from 
a trial in this world before the Hereafter. This is so 
they deserve through their patience, from their 
Lord, the honour that He has prepared for them, 
and the rank that He has decreed for them. Then, 
He, exalted and blessed is His mention, made the 
scholars of every nation of the Prophet whom He 
sent from among them, their inheritors after him, 
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and the guardians of the religion after his passing 
and removal, those who defend its ties and causes, 
and who protect its signs and laws, and who stand 
against anyone who seeks to oppose or contradict it, 
defending it from the plots and misguidance of 
Satan. 
 

 مْهُلَعَجَوَ ,مِلْحِلْا رِاقَوَِب مْهُمََّركَوَ ,مِلْعِلْا فِرَشَِب مْهُلََّضفَ - 4
 ,ةًدَاقَ قِلْخَلِْلوَ ,ارًاَنمَ ىدَهُلْاوَ مِلاَسْلإِِْلوَ ,امًلاَعْأَ هِِلهْأَوَ نِيِّدلِل

 مُهِِبوَ ,ةِجَاحَلْا دَْنعِ مْهُعُزَفْمَ مْهِيْلَِإ ,ةًدَاسَوَ ةًَّمِئأَ دِابَعِلِْلوَ
 مْهِيْلَعَ نُِّنحََّتلاوَ فُِّطعََّتلا دَْنعِ مْهُيِنثْيُ لاَ ,ةِبَِئاَّنلا دَْنعِ مْهُتُثَاغَِتسْا

 مْهِيْلَعَ ةَِّقِّرلا نِعَ مْهُُّدصُتَ لاَوَ ,نَوُّلوَيُ مْهِسِفُنْأَ نِْم َّمهَ امَ ءُوسُ
 .هِيْلَِإ امَ حُبْقُ مْهِِب ةِفَأَّْرلاوَ

 
4 - He honoured them with the nobility of 
knowledge, and He esteemed them with the dignity 
of forbearance. He made them signs for the religion 
and its people, beacons for Islam and guidance, 
leaders for creation, and imams and masters for the 
worshipers. To them, the people turn when in need, 
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and through them, they seek help in times of 
calamity. Their concern for others and compassion 
towards them are not deterred by the evil of what 
their own selves may whisper to them, nor does the 
ugliness of what they face keep them from being 
gentle and merciful towards others. 
 

 ايًِّخوَتَوَ ,مْهِيِفِ هللا بِاوَثَ لِيزِجَ بُلَطَ مْهُعََنمَ امًَّرحَمُ نَوتُأْيَ امَ
 هُؤُاَنثَ َّلجَ ,لَعَجَ َّمثُ ,مْهِيْلَعَ لِضْفَلْاِب ذِخَْلأْا يِفِ هللا اضَرِ بَلَطَ
 ءِامَلَعُ لِضَفْأَ نِْم ملسو هيلع هللا ىلص اَنِّيِبنَ ةَِّمأُ ءَامَلَعُ ,هُرُكْذِوَ
 لِزِاَنمَلْا نَِم مْهُلَ مَسَقَ ;نَاكَ امَيِف اهَلَبْقَ تْلَخَ يِتَّلا مِمَُلأْا

 هِيِف مْهُلَ لَزَجْأَوَ ,لَمِشَفَ تِامَارَكَلْاوَ بِِتارَمَلْاوَ تِاجَرََّدلاوَ
 هِِناحَتَمْاوَ ,اهَعِِفاَنمَِب اهَلَضِافَأَِ هللا ءِلاَِتبْا عَمَ ,ابًيصِنَوَ ا�ظحَ
 .اهَِتاعَضُوَ اهَِلفْسِِب اهَِئاعَفَرُوَ ,اهَرِارَشِِب اهَرَايَخِ

 
They do not commit that which is forbidden due to 
their striving for the abundant rewards of Allāh in 
them, and they aim to seek Allāh's pleasure in being 
kind to them. Then Allāh, glorified is His praise and 
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mention, made the scholars of the Ummah of our 
Prophet Muḥammad (peace be upon him) among 
the best scholars of the nations that preceded them. 
He allocated to them among the ranks, degrees, and 
honours from the abounding rewards. He included 
them and granted them a generous portion and share 
within the benefits and trials of Allāh, and He tested 
the best of them with the worst of them and elevated 
them through the lowest of them. 
 

 امَ مْهُُّدصُيَ نَاكَ لاَوَ ,نَولُتَبْيُ مْهُْنِم هِِب اونُاكَ امَ مْهِيِنثْيُ نْكُيَ مْلَفَ
 مَاَّيأَ هِدِلاَِبوَ هِدِابَعِ يِف هَِّلِل ةِحَيصَِّنلا نِعَ نَوْقَلْيَ مْهُْنِمِ هللا يِف

 مْهِمِلْحِِبوَ ,نَودُوعُيَ مْهِِلهْجَ ىلَعَ مْهِمِلْعِِب اونُاكَ لْبَ ,مْهِِتايَحَ
 نَاكَ لْبَ ,نَوذُخُأْيَ مْهِصِقْنَ ىلَعَ مْهِِلضْفَِبوَ ,نَودَُّمعَتَيَ مْهِهِفَسَِل

 مَاَّيأَ كَِلذَ لٍضْفَ نِْمِ هللا دَْنعِ هِسِفَْنِل هُفَلَزْأَ امَ مْهُْنِم رٌيِبكَ ىضَرْيَ لاَ
 ىقَبْتَ ىَّتحَ ,هِِتامَمَ لَبْقَ هِيْدَلَ رِِئاخََّذلا مِيرِكَ نِْم هُْنِم رَخََّداوَ هِِتايَحَ

 ةًيَدِاهَ دِاشََّرلا ىلَِإ مْهُلَوَ ,ةًيَِقابَ مِاَّيَلأْا ىلَعَ ارًاثَآ هُدَعْبَ نْمَِل
 

They were not deterred by what afflicted them from 
being tested, nor were they hindered from advising 
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for the sake of Allāh regarding His servants and lands 
during their lives. Rather, with their knowledge, 
they returned to those in ignorance, and with their 
forbearance, they addressed those who were foolish. 
They took from their merits even amid their own 
deficiencies. No senior among them would be 
satisfied with what he offered to himself in the 
presence of Allāh of virtues during his life, and he 
would reserve from it for his noble treasures with 
Him before his death, so that the footprints would 
remain for those after him as lasting marks upon the 
days, and they would be a guide towards 
righteousness. 
 

 ,مْهُْنعَ ةٍَّمأُ مَِلاعَ ىزَجَ امَ لَضَفْأَ مْهِِّيِبنَ ةَِّمأُ نْعَ اللهُا مُهُازَجَ
 نِْم هُلَ مَسَقَ نَّْمِم اَنلَعَجَوَ ,بٍاوَثَ لَزَجْأَ بِاوََّثلا نَِم مْهُابَحَوَ

 ةِفَرِعْمَوَ مْهِِّبحُِب اَنمََّركَوَ ,مْهِِلزِاَنمَِب اَنقَحَلْأَوَ ,مْهُلَ مَسَقَ امَ حِِلاصَ
 ,ءِاوَهَْلأْا تِايَدِرْمُ نِْم اعًيمِجَ نَيمِِلسْمُلْاوَ انَذَاعَأَوَ ,مْهِِقوقُحُ
 .ءِاعَُّدلا عُيمِسَ هَُّنِإ ,ءِارَلآْا تَِّلاضِمُوَ
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May Allāh reward them on behalf of the Ummah of 
their Prophet with the best reward granted to a 
scholar on behalf of his people, and grant them an 
abundant reward. May He make us among those 
who are granted from the righteous portion that He 
has divided for them and join us with their ranks. 
May He honour us with their love and the 
knowledge of their rights, and protect us and all 
Muslims from the destructive desires and misleading 
opinions. Indeed, He is the All-Hearing of 
supplication. 
 

 هيلع هللا ىلصِ هللا لِوسُرَ ِّيضِمُ دِعْبَ نِْم لْزَيَ مْلَ هَُّنِإ َّمثُ - 5
 ِّلكُ يِف لُزِاوَنَوَ ,ثُدُحْتَ رٍهْدَ ِّلكُ يِف ثُدِاوَحَ هِِليِبسَِل ملسو
 اهَيِف فُشِكْيَفَ ,مِِلاعَلْا ىلَِإ لُهِاجَلْا اهَيِف عُزَفْيَ ,لُزِْنتَ رٍصْعَ
 هُلََّضفَوَ اللهُا هُاتَآ يذَِّلا مِلْعِلْاِب لِهِاجَلْا نِعَ مِلاََّظلا فَدَسَ مُِلاعَلْا
 ةِثَدِاحَلْا مِيدِقَ نِْم نَاكَفَ ,رٍظَنَ نِْم اَّمِإوَ رٍثَأَ نِْم اَّمِإ ,هِرِيْغَ ىلَعَ هِِب
 يِتَّلا ثِدِاوَحَلْا يِف ملسو هيلع هللا ىلصِ هللا لِوسُرَ دَعْبَ
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 هيلع هللا ىلص هُدَعْبَ مْهِِلضَفْأَ يِف اهَفُلاَِتخْاوَ ,هُتَُّمأُ هِيِف تْعَزَاَنتَ
 .ةِفَلاَخِلْاِب مْهُلاَوْأَوَ ,ةِمَامَلإِْاِب مْهَُّقحَأَوَ ,ملسو

 
5 - Then, after the death of the Messenger of Allāh 
(), there have continuously been events in 
every era and calamities in every time that cause the 
ignorant to turn to the knowledgeable. In these 
instances, the knowledgeable person unveils the 
darkness from the ignorant with the knowledge that 
Allāh has bestowed upon him. He has distinguished 
him over others, whether from transmitted reports 
or through reasoning. Among the earlier events 
following the Messenger of Allāh () are 
those incidents in which his Ummah has contested, 
and their differences regarding who among them is 
the most deserving of leadership and the one most 
entitled to the caliphate. 
 

 يَهِ لْهَوَ ,اهَيصِاعَمَوَ اهَِتعَاطَ دِابَعِلْا لِامَعْأَ يِف لُوْقَلْا َّمثُ - 6
 ?ضٌَّوفَمُ مِهَبْمُلْا كَِلذَ يِف رُمَْلأْا مِأَ هِرِدَقَوَِ هللا ءِاضَقَِب
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6 - Then, the statement regarding the actions of the 
servants, their obedience and their disobedience.  
And are these by the decree and command of Allāh 
is the matter ambiguous delegated (to Allāh)? 

 
 رِيْغَِب لٌوْقَ وَهُ مْأَ لٌمَعَوَ لٌوْقَ وَهُ لْهَ نِامَيلإِْا يِف لُوْقَلْا َّمثُ - 7
 ?نَاصَقْنُ لاَوَ هُلَ ةَدَايَزِ لاَ مْأَ صُقُْنيَوَ دُيزِيَ لْهَوَ ?لٍمَعَ

 
7 - Then, the statement (belief) regarding faith 
(īmān): is it a statement and action, or is it merely a 
statement without action? And does it increase and 
decrease, or is there no increase or decrease in it? 
 

 ?قٍولُخْمَ رُيْغَ وْأَ قٌولُخْمَ وَهُ لْهَ نِآرْقُلْا يِف لُوْقَلْا َّمثُ - 8
 

8 - Then (comes) the discussion regarding the 
Quran: is it created or uncreated? 
 

 .ةِمَايَقِلْا مَوْيَ ىلَاعَتَ مْهََّبرَ نَيِنِمؤْمُلْا ةُيَؤْرُ َّمثُ - 9
 
9 - Then comes the issue of the believers seeing their 
Lord, the Exalted, on the Day of Resurrection. 
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 .نِآرْقُلْاِب مْهِِظافَلْأَ يِف لُوْقَلْا َّمثُ - 10
 

10 - Then, the issue regarding the readers recitation 
of the Quran. 
 

 لُهْأَ اهَيِف ضَاخَ تٌاقَامَحَ اذَهَ انَرِهْدَ يِف ثَدَحَ َّمثُ - 11
 ,اهَؤُاصَحِْإ بُعِتْيُ ,عُاعَِّرلاوَ ةَِّمُلأْا ىكَوْنَوَ ءِابَغَلْاوَ لِهْجَلْا

 وَهُ مْأَ وَهُ وَهُأَ ءِيَّْشلا مِسْا يِف لُوْقَلْا اهَيِف ,اهَدُادَعْتَ ُّلمَيُوَ
 ءَاشَ نِْإ كَِلذَ يِف لِوْقَلْا نَِم اَنيْدَلَ بَاوََّصلا نُِّيبَنُ نُحْنَوَ ?هُرُيْغَ
 .قُيِفوَّْتلاِ اللهاِبوَ ىلَاعَتَ اللهُا
 

11 - Then, in our time, there have occurred 
foolishness and absurdities in which the ignorant, 
the foolish, the misled of the nation, and the rabble 
have engaged. It is tiresome to enumerate them, and 
tedious to count them. (However,) among these is 
the discussion about names: Is something (named) 
what it is, or is it something else other than the 
name? We will clarify the correct understanding of 
this matter, if Allāh, the Exalted, wills, and with 
Allāh’s help. 
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ِهللا مُلاَكَ هَُّنأَوَ نِآرْقُلْا يِف لُوْقَلْا  
Statement and Belief Regarding the Quran 

and that it is Allāh’s Speech 
 

ِ هللا مُلاَكَ نُآرْقُلْا :انَدَْنعِ كَِلذَ نِْم هِيِف لِوْقَلْاِب أُدَبْنَ امَ لَُّوأَفَ - 12
 يِف لِوْقَلْا نَِم بُاوََّصلافَ ,هِدِيحِوْتَ يِناعَمَ نِْم نَاكَ ذِْإ ;هُلُيزِْنتَوَ
 يَِلتُ ثُيْحَوَ بَِتكُ فَيْكَ قٍولُخْمَ رُيْغَِ هللا مُلاَكَ :هَُّنأَ انَدَْنعِ كَِلذَ
 ثُيْحَ ضِرَْلأْا يِفوَ ,دَجِوُ ءِامََّسلا يِف ,ئَرِقُ عٍضِوْمَ ِّيأَ يِفوَ
 نِايَبْصِ حِاوَلْأَ يِفوَ ,ابًوتُكْمَ نَاكَ ظِوفُحْمَلْا حِوَّْللا يِف ,ظَفِحُ

 يِف وْأَ ,َّطخُ قٍرَوَ يِف وْأَ ,شَقِنُ رٍجَحَ يِف ,امًوسُرْمَ بِيِتاتَكَلْا
 ظَفِلُ نٍاسَِلِبوَ ,ظَفِحُ بِلْقَلْا

 

12 - The first thing we begin with concerning this 
matter, according to us, is that the Quran is the 
Speech of Allāh and His revelation. Since it is from 
the meanings of His Oneness (Tawhid), the correct 
statement concerning this, according to us, is that it 
is the Speech of Allāh, uncreated, however it is 
written, wherever it is recited, and in whatever place 
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it is read, it exists in the heavens, and it is found on 
earth wherever it is preserved. It was written on the 
Preserved tablets (al-Lawḥ al-Maḥfūdh), and it is 
inscribed on the scrolls of children in schools, as it is 
engraved on stone, or written on paper, or preserved 
in the heart, and uttered by the tongue. 
 

 ءِامََّسلا يِف وْأَ ضِرَْلأْا يِف انًآرْقُ َّنأَ ىعََّدا وِأَ كَِلذَ رَيْغَ لَاقَ نْمَفَ
 وِأَ ,اَنفِحِاصَمَ يِف هُبُتُكْنَوَ اَنِتَنسِلْأَِب هُولُتْنَ يذَِّلا نِآرْقُلْا ىوَسِ

 اًنِئادَ هِِناسَِلِب هُلَاقَ وْأَ ,هِسِفْنَ يِف هُرَمَضْأَ وْأَ ,هِِبلْقَِب كَِلذَ رَيْغَ دَقَتَعْا
 ,ءٌيرِبَ هُْنِم اللهُاوَ ِ,هللا نَِم ءٌيرِبَ ,مَِّدلا لُلاَحَ ,رٌِفاكَِ اللهاِب وَهُفَ ,هِِب
 }ظٍوفُحْمَ حٍوْلَ يِف دٌيجِمَ نٌآرْقُ وَهُ لْبَ{ :لجو زعِ هللا لِوْقَِب
 نَمِ دٌحَأَ نِْإوَ{ :لجو زع ُّقحَلْا هُلُوْقَوَ لَاقَوَ , ]22 :جوبرلا[
  ]6 :ةبوتلا[ ِ}هللا مَلاَكَ عَمَسْيَ ىَّتحَ هُرْجِأَفَ كَرَاجَتَسْا نَيِكِرشْمُلْا
 

Whoever says other than this, or claims that there is 
a Quran on earth or in the heavens other than the 
Quran that we recite with our tongues and write in 
our books, or believes other than this in his heart, or 
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conceals it within himself, or says it with his tongue, 
adhering to it, then he has disbelieved in Allāh. His 
blood is lawful, he is free from Allāh, and Allāh is 
free from him. This is according to the saying of 
Allāh, the Mighty and Sublime: “But (rather) it is 
a glorious Quran, [inscribed] in al-Lawḥ al-
Maḥfūdh (the Preserved tablets)” [Al-Buruj: 
22]. And He said, and His saying is the truth, the 
Mighty and Sublime: “And if any one of the 
polytheists seeks your protection, then give him 
protection so that he may hear the Speech of 
Allāh” [At-Tawbah: 6].  
 

 ,بٌوتُكْمَ ظِوفُحْمَلْا حِوَّْللا يِف هَُّنأَ ,هُؤُاَنثَ َّلجَ ,رَبَخْأَفَ - 13
 نٌآرْقُ وَهُوَ ,عٌومُسْمَ ملسو هيلع هللا ىلص دٍَّمحَمُ نِاسَِل نِْم هَُّنأَوَ
 حِوَّْللا يِف ,عٌومُسْمَ ملسو هيلع هللا ىلص دٍَّمحَمُ نِْم دٌحِاوَ
 ,ظٌوفُحْمَ رِودُُّصلا يِف وَهُ كَِلذَكَوَ ,بٌوتُكْمَ ظِوفُحْمَلْا

 .ٌّولُتْمَ بِابََّشلاوَ خِويُُّشلا نِسُلْأَِبوَ
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13 - Therefore, He informed, may His praise be 
glorified, that it is written on the Preserved Tablet, 
and that it is heard from the tongue of Muḥammad, 
, and it is one Quran, revealed to 
Muḥammad, , and written on the 
Preserved Tablet. Likewise, it is preserved in the 
chests (memory), and by the tongues of the old and 
the young it is recited.  
 

 لََّوقَتَ وْأَ ,اَّنعَ ىكَحَ وْأَ ,اَّنعَ ىوَرَ نْمَفَ :رٍفَعْجَ وبُأَ لَاقَ - 14
 ةَُنعْلَوَ ,هُبُضَغَوَِ هللا ةَُنعْلَ هِيْلَعَفَ كَِلذَ رَيْغَ اَنلْقُ اَّنأَ ىعََّدافَ ,اَنيْلَعَ
 لاَوَ افًرْصَ هُلَ اللهُا لَِبقَ لاَ ,نَيعِمَجْأَ سِاَّنلاوَ ةِكَِئلاَمَلْاوَ نِيَْنعَِّلالا

 لاَ مَوْيَ دِاهَشَْلأْا سِوءُرُ ىلَعَ هُحَضَفَوَ ,هُرَتْسِ كَتَهَوَ ,لاًدْعَ
 رِاَّدلا ءُوسُ مْهُلَوَ ةَُنعَّْللا مُهُلَوَ ,مْهُتُرَذِعْمَ نَيمِِلاَّظلا عُفَْنيَ
 

14 - Abū Ja'far said: “Whoever narrates from us, or 
relates from us, or falsely attributes to us, claiming 
that we said other than that, then upon him be the 
curse of Allāh and His wrath, and the curse of the 
cursers, the angels, and all people. May Allāh not 
accept from him any compensation or ransom. and 
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may He tear apart his veil, and expose him before all 
witnesses on the Day when the wrongdoers’ excuses 
will not benefit them, and for them is the curse, and 
for them is the evil abode.” 
 

 ,دَوُادَ نُبْ ىسَومُ اَنثََّدحَ ,ُّيِلمَّْرلا لٍهْسَ نُبْ ىسَومُ اَنثََّدحَ - 15
 ,ِّيِنهُّْدلا رٍاَّمعَ نِبْ ةَيَوِاعَمُ نْعَ ,نِمَحَّْرلا دِبْعَ وبُأَ دٌبَعْمَ اَنثََّدحَ
 نِعَ نَولُأَسْيَ مْهَُّنِإ :هنع هللا يضر دٍَّمحَمُ نِبْ رِفَعْجَِل تُلْقُ :لَاقَ
 لاَوَ قٍِلاخَِب سَيْلَ هَُّنِإ« :لَاقَفَ ?قٌِلاخَ وْأَ قٌولُخْمَ :نِآرْقُلْا
 »لجو زعِ هللا مُلاَكَ هَُّنِكلَوَ ,قٍولُخْمَ

 

15 - Mūsā b. Sahl al-Ramlī narrated to us, [who 
said:] Mūsā b. Dawood narrated to us, [who said:] 
Ma'bad Abū Abd al-Raḥmān narrated to us, from 
Mu'awiyah b. Ammār al-Duhni, who said: “I said to 
Ja'far b. Muḥammad (may Allāh be pleased with 
him): “They ask about the Quran: ‘Is it created or a 
creator?’ He said: ‘It is neither a creator nor is it 
created, but it is the speech of Allāh, the Mighty and 
Sublime.’” 
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 نُبْ مُكَحَلْا اَنثََّدحَ ,ُّيِلمُلأْا رٍوصُْنمَ نُبْ دَُّمحَمُ يِنثََّدحَوَ - 16
 تُعْمِسَ :لَاقَ ,ةََنيْيَعُ نُبْا اَنثََّدحَ ,نَاوَرْمَ وبُأَ ُّيِلمُلأْا دٍَّمحَمُ
 ةًَنسَ نَيعِبْسَ ذُْنمُ اَنخَِياشَمَ تُكْرَدْأَ :لُوقُيَ ,رٍاَنيدِ نَبْ ورَمْعَ
 »دُوعُيَ هِيْلَِإوَ أَدَبَ هُْنِمِ هللا مُلاَكَ نُآرْقُلْا« :نَولُوقُيَ

 
16 - Muḥammad b. Mansur al-Amulī narrated to 
me, [who said:] Al-Hakam b. Muḥammad al-Amulī 
Abū Marwān narrated to us, [who said:] B. Uyaynah 
narrated to us, who said: “I heard Amr b. Dīnār 
saying: ‘I have known our scholars for seventy years, 
they say: “The Quran is the speech of Allāh; from 
Him it began and to Him it returns.”’” 
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 لجو زعِ هللا ةِيَؤْرُ يِف لُوْقَلْا
Statement and Belief Regarding Seeing Allāh, 

the Mighty and Sublime 
 

 زع مْهََّبرَ نَيِنِمؤْمُلْا ةِيَؤْرُ يِف لِوْقَلْا نَِم بُاوََّصلا اَّمأَوَ - 17
 هِيْلَعَ اَنكْرَدْأَوَ ,هِِب هََّلِلا نُيدِنَ يذَِّلا اَنُنيدِ وَهُوَ ,ةِمَايَقِلْا مَوْيَ لجو
 امَ ىلَعَ هُنَوْرَيَ ةَِّنجَلْا لَهْأَ َّنأَ :وَهُفَ ,ةِعَامَجَلْاوَ ةَِّنُّسلا لَهْأَ

 .مََّلسَوَ هِيْلَعَ اللهُا ىَّلصَِ هللا لِوسُرَ نْعَ رُابَخَْلأْا هِِب تَّْحصَ
 

17 - As for the correct statement regarding the 
believers seeing their Lord, the Mighty and Majestic, 
on the Day of Resurrection, which is our religion by 
which we worship Allāh, and upon which we found 
the people of the Sunnah and the Jama'ah is that the 
people of Paradise will see Him. This is according to 
what has been authentically reported from the 
Messenger of Allāh, . 
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 ,لٍيْضَفُ نُبْا اَنثََّدحَ ,ةَدَاَنجُ نُبْ مُلْسَ بِِئاَّسلا وبُأَ اَنثََّدحَ -18 
 :مٌيمِتَ لَاقَ ,ىسَومُ نُبْ دُهِاجَمُوَ ,رِصِتَْنمُلْا نُبْ مُيمِتَ اَنثََّدحَوَ
 نُبْا اَنثََّدحَوَ ,نَورُاهَ نُبْ دُيزِيَ اَنثََّدحَ :دٌهِاجَمُ لَاقَوَ ,دُيزِيَ انَأَبَنْأَ
 ,نَورُاهَ نُبْ دُيزِيَوَ ,ةَيَوِاعَمُ نُبْ نُاوَرْمَوَ ,نُايَفْسُ اَنثََّدحَ ,حِاَّبَّصلا

 ,مٍزِاحَ يِبأَ نِبْ سِيْقَ نْعَ ,دٍِلاخَ يِبأَ نِبْ لَيعِامَسِْإ نْعَ اعًيمِجَ
 ىلصِ هللا لِوسُرَ دَْنعِ اسًولُجُ اَّنكُ :لَاقَ ِ,هللا دِبْعَ نِبْ رِيرِجَ نْعَ
 نَوءُارَ مْكَُّنِإ« :لَاقَفَ رِدْبَلْا ةَلَيْلَ رِمَقَلْا ىلَِإ رَظََنفَ ,ملسو هيلع هللا

 ,هِِتيَؤْرُ يِف نَوُّماضَتُ لاَ ,رَمَقَلْا اذَهَ نَوْرَتَ امَكَ لجو زع مْكَُّبرَ
 لَبْقَوَ سِمَّْشلا عِولُطُ لَبْقَ ةٍلاَصَ ىلَعَ اوبُلَغْتُ لاَ نْأَ مْتُعْطَتَسْا نِِإفَ

 حِّْبسَوَ{ ِ هللا لُوسُرَ لاَتَ َّمثُ »اولُعَفْافَ اهَِبورُغُ
 .]39 :ق[ }بِورُغُلْا لَبْقَوَ سِمَّْشلا عِولُطُ لَبْقَ كَِّبرَ دِمْحَِب

 ثِيدِحَلْا اذَهَِب بََّذكَ نْمَ :دُيزِيَ لَاقَ ,دٍهِاجَمُل ثِيدِحَلْا ظُفْلَوَ
 قَدَصَ :انَأَ لُوقُأَوَ ,ةٍَّرمَ رَيْغَ فَلَحَ .هِِلوسُرَوَِ هللا نَِم ءٌيرِبَ وَهُفَ
 .َّقحَلْا لَاقَوَ دُيزِيَ قَدَصَوَ ِ,هللا لُوسُرَ
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18 - Abū al-Sa'ib Salam b. Junādah narrated to us, 
[who said:] B. Fudayl narrated to us. And Tamim b. 
al-Muntasir and Mujahid b. Mūsā narrated to us 
that Tamim said: Yazid informed us. And Mujahid 
said: Yazid b. Harun narrated to us. And B. al-
Sabbah narrated to us, [who said:] Sufyan, Marwan 
b. Mu'awiyah, and Yazid b. Harun all narrated to us 
from Ismā’īl b. Abi Khalid, from Qays b. Abi 
Ḥāzim, from Jarir b. Abdullāh, who said: 

 
We were sitting with the Messenger of Allāh, peace 
and blessings be upon him, and he looked at the 
moon on the night of the full moon and said: 
“Indeed, you will see your Lord, the Mighty and 
Majestic, as you see this moon, without any 
difficulty in seeing Him. So, if you are able not to be 
overcome in prayer before the rising of the sun and 
before its setting, then do so.” Then the Messenger 
of Allāh, peace and blessings be upon him, recited: 
“And exalt [Allāh] with praise of your Lord 
before the rising of the sun and before its 
setting.” [Qaf: 39]. 1 The wording of the hadith is 
from the hadith of Mujāhid. Yazid said: Whoever 

 
1 Al-Bukhari (554) and Muslim (633) 
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denies this hadith is free from Allāh and His 
Messenger. He swore more than once. And I say: 
The Messenger of Allāh spoke the truth, and Yazid 
spoke the truth and said the truth. 
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دِابَعِلْا لِاعَفْأَ يِف لُوْقَلْا  
Statement and Belief Regarding the Actions of 

the Servants of Allāh 
 

 لِاعَفْأَ نِْم هِيِف فَِلتُخْا امَيِف اَنيْدَلَ لِوْقَلْا نَِم بُاوََّصلا اَّمأَوَ - 19
ِ هللا دِْنعِ نِْم كَِلذَ عَيمِجَ َّنِإفَ :مْهِِتائَِّيسَوَ مْهِِتاَنسَحَوَ دِابَعِلْا
 ,هِِنذِْإِب َّلاِإ ءٌيْشَ نُوكُيَ لاَ ,هُرُِّبدَمُوَ هُرُِّدقَمُ هُنَاحَبْسُ اللهُاوَ ,ىلَاعَتَ

   دُيرِيُ امَكَ رُمَْلأْاوَ قُلْخَلْا هُلَ ,هِِتئَيشِمَِب َّلاِإ ءٌيْشَ ثُدُحْيَ لاَوَ
 

19 - As for the correct view concerning the disputes 
over the actions of the servants, their good deeds, 
and their evil deeds: indeed, all of that originates 
from Allāh, the Exalted. Allāh, Glorious and 
Exalted, ordains and manages it (and all affairs). 
Nothing occurs except by His permission, and 
nothing takes place except by His will. To Him 
belongs the creation and command as He wills. 
 

 دٍَّمحَمُ نُبِْ هللا دُيْبَعُوَ ,ُّيِناَّسحَلْا ىيَحْيَ نُبْ دُايَزِ يِنثََّدحَ - 20
 نُبْ رُفَعْجَ اَنثََّدحَ ,نٍومُيْمَ نُبِْ هللا دُبْعَ اَنثََّدحَ :لاَاقَ ,ُّيِبايَرْفِلْا
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ِ هللا لُوسُرَ لَاقَ :لَاقَ ِ,هللا دِبْعَ نِبْ رِِباجَ نْعَ ,هِيِبأَ نْعَ ,دٍَّمحَمُ
 هِرِيْخَ رِدَقَلْاِب نَِمؤْيُ ىَّتحَ دٌبْعَ نُِمؤْيُ لاَ« :ملسو هيلع هللا ىلص
 هُأَطَخْأَ امَوَ ,هُئَِطخْيُِل نْكُيَ مْلَ هُبَاصَأَ امَ َّنأَ مَلَعْيَ ىَّتحَوَ ,هِِّرشَوَ
 دِبْعَ نِبْ دِايَزِ بِاَّطخَلْا يِبأَ ثِيدِحَِل ظُفَّْللا .»هُبَيصِيُِل نْكُيَ مْلَ
	ِ.هللا
 

20 - Ziyad b. Yahya al-Hassāni and Ubaydullāh b. 
Muḥammad al-Firyābi narrated to me, saying: 
“Abdullāh b. Maymun told us, from Ja’far b. 
Muḥammad, from his father, from Jābir b. 
Abdullāh, who said: The Messenger of Allāh, 
, said: ‘No servant believes until he 
believes in predestination, its good and its evil, and 
until he knows that what befell him could not have 
missed him, and what missed him could not have 
befell him.’” The wording is from the narration of 
Abū al-Khaṭṭāb Ziyad b. Abdullāh.2 
 

 
2 Al-Tirmidhī (2282), Aḥmad (6985) and graded ṣaḥīḥ by al-
Albani in al-Ṣaḥīḥah (2439) 
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 يِبأَ نُبْا اَنثََّدحَ ,ُّيِقرَوَّْدلا مَيهِارَبِْإ نُبْ بُوقُعْيَ يِنثََّدحَ - 21
 هِذِهَ سُوجُمَ ةَُّيرِدَقَلْا« :لَاقَ ,رَمَعُ نِبْا نِعَ ,يِبأَ يِنثََّدحَ ,مٍزِاحَ

 »مْهُودُهَشْتَ لاَفَ اوتُامَ نِْإوَ مْهُودُوعُتَ لاَفَ اوضُرِمَ نِْإفَ ,ةَِّمُلأْا
 

21 - Ya‘qūb b. Ibrāhīm al-Dawraqī reported to me, 
Ibn Abī Ḥāzim narrated to us that his father 
narrated to him, from Ibn Umar, who said: “The 
Qadariyyah are the Magians of this nation; if they 
fall ill, do not visit them, and if they die, do not 
attend their funerals.”3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
3  Abū Dāwūd (3691), al-Ḥākim (289), and graded ḥasan by al-
Albani in Ṣaḥīḥ al-Jāmi al-Ṣaghir wa Ziyādatuh (4442) 
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 ِ هللا لِوسُرَ ةِبَاحَصَ يِف لُوْقَلْا
Statement and Belief Regarding the 
Companions of Allāh’s Messenger  



ِ هللا لِوسُرَ بِاحَصْأَ لِضَفْأَ يِف مْهِِفلاَِتخْا يِف ُّقحَلْا اَّمأَوَ - 22
 ملسو هيلع هللا ىلص هُْنعَ ءَاجَ امَفَ :ملسو هيلع هللا ىلص
 :امَ كَِلذَوَ فُلََّسلا هِِب لِوْقَلْا ىلَعَ عَبَاتَتَوَ

 

22 - As for the truth regarding the differences (that 
occurred) among them about the best companions 
of the Messenger of Allāh (peace and blessings be 
upon him), it is what has come from him (peace be 
upon him) and what the early generations (Salaf) 
have unanimously agreed upon, and that is: 
 

 نِبْ رِوصُْنمَ نُبْ دُمَحْأَوَ ,ُّيِلمَّْرلا لٍهْسَ نُبْ ىسَومُ يِنثََّدحَ -23
 عُِفانَ يِنثََّدحَ ,حٍِلاصَ نُبِْ هللا دُبْعَ اَنثََّدحَ :لاَاقَ ,ُّيدِامََّرلا رٍاَّيسَ

 رِِباجَ نْعَ ,بِِّيسَمُلْا نِبْ دِيعِسَ نْعَ ,دٍبَعْمَ نِبْ ةَرَهْزُ نْعَ ,دَيزِيَ نُبْ
 َّلجَ اللهَا َّنِإ« :ملسو هيلع هللا ىلصِ هللا لُوسُرَ لَاقَ ِ,هللا دِبْعَ نِبْ
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 نَيِّيِبَّنلا ىوَسِ نَيمِلَاعَلْا عِيمِجَ ىلَعَ يِباحَصْأَ رَاتَخْا لاَعَوَ
 نَامَثْعُوَ رَمَعُوَ رٍكْبَ ابَأَ يِباحَصْأَ نِْم رَاتَخْاوَ ,نَيِلسَرْمُلْاوَ
 يِفوَ ,يِباحَصْأَ رَيْخَ مْهُلَعَجَفَ ,مْهِيْلَعَِ هللا نُاوَضْرِ ا�يِلعَوَ
 رَاتَخْاوَ ,مِمَُلأْا رِِئاسَ ىلَعَ يِتَّمأُ رَاتَخْاوَ ,رٌيْخَ مْهِِّلكُ يِباحَصْأَ
 يَِناَّثلاوَ لََّوَلأْا نَرْقَلْا ,يِباحَصْأَ دِعْبَ نِْم نٍورُقُ ةَعَبَرْأَ يِتَّمأُ نِْم
 . »ادًرْفَ عَِباَّرلا نَرْقَلْاوَ ,ىرَتْتَ ثَِلاَّثلاوَ

 
23 - Mūsā b. Sahl al-Ramlī and Aḥmad b. Mansūr b. 
Sayyār al-Ramādī said: Abdullāh b. Șaliḥ narrated to 
us, and he narrated from Nafi’ b. Yazid, from 
Zuhrah b. Ma’bad, from Sa’īd b. al-Mūsāyyib, from 
Jabir b. Abdullāh, who said that the Messenger of 
Allāh () said: “Indeed, Allāh, Glorious 
and Exalted, has chosen my companions over all the 
worlds, except for the prophets and messengers. 
And He has chosen among my companions Abū 
Bakr, ‘Umar, Uthman, and Ali, . He made 
them the best of my companions, and there is 
goodness in all of my companions. And He has 
chosen my Ummah over all other nations, and He 
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has chosen from my Ummah four generations after 
my companions: the first, second, and third 
generations consecutively, and the fourth 
generation is an exception.” 4 
 

 :ملسو هيلع هللا ىلص هِِباحَصْأَ لُضَفْأَفَ :لُوقُنَ كَِلذَكَوَ - 24
 وذُ َّمثُ ,رُمَعُ هُدَعْبَ قُورُافَلْا َّمثُ ,هنع هللا يضر رٍكْبَ وبُأَ قُيِّدِّصلا
 نَيقَِّتمُلْا مُامَِإوَ نَيِنِمؤْمُلْا رُيِمأَ َّمثُ ,نَاَّفعَ نُبْ نُامَثْعُ نِيْرَوُّنلا

 .نَيعِمَجْأَ مْهِيْلَعَِ هللا نُاوَضْرِ بٍِلاطَ يِبأَ نُبْ ُّيِلعَ
 

24 –We also say: The best of his companions 
() are: the truthful Abū Bakr (), 
then the one who distinguishes (Al-Farūq) ‘Umar, 
then the possessor of two lights (Dhūl-Nurayn) 
‘Uthmān b. ‘Affān, and then the Commander of the 
Faithful and Imam of the Pious, ‘Ali b. Abi Tālib 
(). 

 
4  Tārīkh Baghdād (3/162), Ibn ‘Asākir in Tārīkh Dimishq 
(30/207), and narrated by al-Bazzār in his Musnad (3/288-289, no. 
2763) from Kashf al-Astār, and Ibn Hibbān in al-Majrūḥīn (2/41) 
in the biography of Abdullāh b. Sālih, and he is a weak narrator. 
This ḥadīth in its entirety is mawḍū’ (fabricated). 
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 نْمَ اوفُلَتَخْا امَيِف انَدَْنعِ بِاوََّصلاِب لِاوَقَْلأْا ىلَوْأَ اَّمأَوَ - 25
 .امَِب لَاقَ نْمَ لِوْقَِبفَ ,ةِمَامَلإِْاِب ةِبَاحََّصلا ىلَوْأَ

 
25 - As for which of the companions is most 
deserving of the leadership, our preferred opinion is 
that of those who said: 
 

ِ هللا دُيْبَعُ اَنثََّدحَ ,ُّيدِسََلأْا ةَرَامَعُ نُبْ دَُّمحَمُ ,هِِب يِنثََّدحَ - 26
 ,نَاهَمْجَ نُبْ دُيعِسَ يِنثََّدحَ ,ةَتَابَنُ نُبْ جُرَشْحَ اَنثََّدحَ ,ىسَومُ نُبْ

 ةُفَلاَخِلْا« :ملسو هيلع هللا ىلصِ هللا لِوسُرَ ىلَوْمَ ,ةََنيفِسَ نْعَ
 :ةَُنيفِسَ يِل لَاقَ ,. »كٌلْمُ كَِلذَ دِعْبَ نِْم َّمثُ ,ةًَنسَ نَوثُلاَثَ يِتَّمأُ يِف
 ةُفَلاَخِوَ ,رٌشْعَ :رَمَعُ ةُفَلاَخِوَ ,نِاتََنسَ :رٍكْبَ يِبأَ ةُفَلاَخِ كْسِمْأَ

 تُرْظََنفَ :لَاقَ ,ٌّتسِ :ٍّيِلعَ ةُفَلاَخِوَ ,ةَرَشْعَ اتََنثْا :نَامَثْعُ
 .ةًَنسَ نَوثُلاَثَ اهَتُدْجَوَفَ
 

26 - Muḥammad b. Amārah al-Asadī narrated to us, 
and Ubaydullāh b. Mūsā narrated to us, from 
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Hashraj b. Nabāt, from Sa'īd b. Jamhān, from 
Safīnah, the freedman of the Messenger of Allāh 
(), who said: “The caliphate in my 
Ummah will be for thirty years, after which there 
will be kingship.” Safinah said: “The caliphate of 
Abū Bakr was two years, the caliphate of ‘Umar was 
ten years, the caliphate of ‘Uthmān was twelve years, 
and the caliphate of Ali was six years.” I calculated 
and found them to be a total of thirty years.5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
5  Aḥmad (21928), al-Tirmidhī (2226), al-Nasā’ī in al-Kubrā 
(8099), and graded ṣaḥīḥ by al-Albānī in Ṣaḥīḥ al-Jāmi al-Ṣaghir wa 
Ziyādatuh (1/630) 
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هِِناصَقْنُوَ هِِتدَايَزِ ,نِامَيلإِْا يِف لُوْقَلْا  
Statement and Belief Regarding Faith (Īmān), 

its Increase and Decrease 
 

 دُيزِيَ لْهَوَ ?لٌمَعَوَ لٌوْقَ وَهُ لْهَ نِامَيلإِْا يِف لُوْقَلْا اَّمأَوَ - 27
 لُوْقَ هِيِف بَاوََّصلا َّنِإفَ ?نَاصَقْنُ لاَوَ هِيِف ةَدَايَزِ لاَ مْأَ ,صُقُْنيَوَ
 نْعَ رُبَخَلْا ءَاجَ هِِبوَ ,صُقُْنيَوَ دُيزِيَ ,لٌمَعَوَ لٌوْقَ وَهُ :لَاقَ نْمَ

 هِيْلَعَوَ ,ملسو هيلع هللا ىلصِ هللا لِوسُرَ بِاحَصْأَ نِْم ةٍعَامَجَ
 لِضْفَلْاوَ نِيِّدلا لُهْأَ ىضَمَ
 

27 - Regarding the statement about faith, does it 
consist of speech and action? Does it increase and 
decrease, or is there no increase or decrease? The 
correct stance, according to us, is that it is both 
speech and action that increases and decreases, as 
was reported by a group of the companions of the 
Messenger of Allāh (). The scholars of 
religion and virtue agree upon this. 
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 اَنلْأَسَ :لَاقَ ,قٍيقِشَ نِبْ نِسَحَلْا نِبْ ِّيِلعَ نُبْ دَُّمحَمُ اَنثََّدحَ - 28
 ىَنعْمَ يِف ,نِامَيلإِْا نِعَ هللا همحر لٍبَْنحَ نَبْ دَمَحْأَِ هللا دِبْعَ ابَأَ
 ,بُيَشَْلأْا ىسَومُ نُبْ نُسَحَلْا اَنثََّدحَ :لَاقَفَ ,نِاصَقُّْنلاوَ ةِدَايَِّزلا

 نْعَ ,هِيِبأَ نْعَ ,ِّيمِطْخَلْا رٍفَعْجَ يِبأَ نْعَ ,ةَمَلَسَ نُبْ دُاَّمحَ اَنثََّدحَ
 امَوَ :لَيقِفَ , »صُقُْنيَوَ دُيزِيَ نُامَيلإِْا« :لَاقَ بٍيِبحَ نِبْ رِيْمَعُ هِِّدجَ
 هُاَنحَّْبسَوَ هُانَدْمِحَفَ اللهَا انَرْكَذَ اذَِإ« :لَاقَفَ ?هُنُاصَقْنُ امَوَ ,هُتُدَايَزِ
 »هُنُاصَقْنُ كَِلذَفَ اَنيسِنَوَ ,اَنعَّْيضَوَ ,اَنلْفَغَ اذَِإوَ ,هُتُدَايَزِ كَِلذَفَ
 

28 - Muḥammad b. Ali b. al-Ḥasan b. Shaqīq 
narrated to us, we asked Abū Abdillāh Aḥmad b. 
Ḥanbal () about faith regarding its increase 
and decrease. He said: “Al-Ḥasan b. Mūsā al-Ashyab 
narrated to us, from Ḥammād b. Salamah, from 
Abū Ja'far al-Khatamī, from his father, from his 
grandfather Umair b. Habīb, who said: ‘īmān 
increases and decreases.’” They asked: “What is its 
increase and decrease?” He said: “When we 
remember Allāh, praise Him, and glorify Him, that 
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is its increase. When we become heedless, neglectful, 
or forget, that is its decrease.” 
 

 ,مٍِلسْمُ نُبْ دُيِلوَلْا اَنثََّدحَ ,ُّيِلمَّْرلا لٍهْسَ نُبْ ُّيِلعَ اَنثََّدحَ - 29
 دِبْعَ نَبْ دَيعِسَوَ ,سٍنَأَ نَبْ كَِلامَوَ ,َّيعِازَوَْلأْا تُعْمِسَ :لَاقَ
 رٌارَقِْإ نَامَيلإِْا َّنِإ :لُوقُيَ نْمَ لَوْقَ نَورُِكْنيُ ,هللا مهمحر ,زِيزِعَلْا
 »نٍامَيِإِب َّلاِإ لَمَعَ لاَوَ ,لٍمَعَِب َّلاِإ نَامَيِإ لاَ« :نَولُوقُيَوَ ,لٍمَعَ لاَِب
 

29 - Ali b. Sahl al-Ramli narrated to us, and Al-Walid 
b. Muslim said: I heard al-Awza'i, Mālik b. Anas, and 
Sa’īd b. Abdul Aziz () reject the statement of 
anyone who claims that īmān is mere 
acknowledgment without action. They said: “There 
is no īmān without action, and there is no action 
without īmān.” 
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 نِآرْقُلْاِب دِابَعِلْا ظِافَلْأَ يِف لُوْقَلْا
Statement and Belief Regarding the 

Worshippers’ Recitation in Relation to the 
Quran  

 
 هُمُلَعْنَ هِيِف رَثَأَ لاَفَ ,نِآرْقُلْاِب دِابَعِلْا ظِافَلْأَ يِف لُوْقَلْا اَّمأَوَ – 30

 ءُاَنغَلْا هِِلوْقَ يِف نَّْمعَ َّلاِإ ,ىضَقَ ٍّيعِِباتَ لاَوَ ,ىضَمَ ٍّيِباحَصَ نْعَ
 دُشُّْرلا هِعِابَِّتا يِفوَ ,هُنُاوَضْرِوَ هِيْلَعَِ هللا ةُمَحْرَ ءُافَِّشلاوَ
 يِبأَ :ىلَوُلأْا ةَِّمِئَلأْا لِوْقَ مَاقَمَ اَنيْدَلَ هُلُوْقَ مُوقُيَ نْمَوَ ,ىدَهُلْاوَ
  .هُْنعَ اللهُا يَضِرَ لٍبَْنحَ نِبْ دَِّمحَمُ نِبْ دَمَحْأَِ هللا دِبْعَ

 
30 - As for the correct belief regarding the recitation 
of the worshippers in relation to the Quran, we 
know of no reliable evidence from a past companion 
or a knowledgeable successor, Except for him in 
whose words [there is] richness and beneficial 
guidance, may Allāh have mercy on him and be 
pleased with him; and in following him is guidance 
and righteousness. His statements hold a place 
among the words of the early imams. Abū Abdullāh 
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Aḥmad b. Muḥammad b. Ḥanbal, may Allāh be 
pleased with him." 
 

 دِبْعَ ابَأَ تُعْمِسَ :لَاقَ يِنثََّدحَ َّيذِِمرِّْتلا لَيعِامَسِْإ ابَأَ َّنِإف31َ - 
 َّلجَِ هللا لِوْقَِل ;ةٌَّيمِهْجَ ةَُّيِظفَّْللا" :لُوقُيَ لٍبَْنحَ نَبْ دَمَحْأَِ هللا
 ." عُمَسْيَ نَّْممِفَ , ]6 :ةبوتلا[ ِ}هللا مَلاَكَ عَمَسْيَ ىَّتحَ{ :هُمُسْا

 
31 - Abu Ismail al-Tirmidhī narrated to me, saying: 
I heard Abū Abdullāh Aḥmad ibn Ḥanbal say: 'The 
ideology that [the Quran] is merely a verbal 
expression is a view of the Jahmiyyah (Jahmites). 
That which refutes this is based on the statement of 
Allāh, Exalted is His Name: “Until he hears the 
Speech of Allāh” [At-Tawbah: 6]. Therefore, from 
whom will he hear it?!'" 
 

 مْهُءَامَسْأَ ظُفَحْأَ لاَ اَنِباحَصْأَ نِْم ةًعَامَجَ تُعْمِسَ َّمثُ - 32
 ,قٌولُخْمَ نِآرْقُلْاِب يِظفْلَ :لَاقَ نْمَ" :لُوقُيَ نَاكَ هَُّنأَ هُْنعَ نَورُكُذْيَ
 ."عٌدِتَبْمُ وَهُفَ ,قٍولُخْمَ رُيْغَ وَهُ :لَاقَ نْمَوَ ,ٌّيمِهْجَ وَهُفَ
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32 - Then I heard a group of our companions whose 
names I do not recollect narrated from him (Aḥmad 
b. Ḥanbal) saying: “Whoever says: ‘My utterance of 
the Quran is created,’ is a Jahmite, and whoever says: 
‘It is uncreated,’ is an innovator.” 
 

 اَنلَ نْكُيَ مْلَ ذِْإ ,هُلَوقُنَ نْأَ زُوجُيَ انَدَْنعِ كَِلذَ يِف لَوْقَ لاَوَ - 33
 عُبََّتمُلْا مُامَلإِْا وَهُوَ ,عُْنمَلْاوَ ةُيَافَِكلْا هِيِفوَ ,هُاوَسِ هِِب ُّمتَأْنَ مٌامَِإ هِيِف
 .هُنُاوَضْرِوَ هِيْلَعَِ هللا ةُمَحْرَ

 
33 - There is no statement on this in our view that 
can be valid, as we do not have an imam to follow in 
this regard except for him. He is the followed Imam 
(). 
 

 ?ىَّمسَمُلْا رُيْغَ مْأَ ىَّمسَمُلْا وَهُأَ :مِسْلاِا يِف لُوْقَلْا اَّمأَوَ - 34
 نِْم لَوْقَ لاَوَ ,عُبََّتيُفَ اهَيِف رَثَأَ لاَ يِتَّلا ةِثَدِاحَلْا تِاقَامَحَلْا نَِم هَُّنِإفَ
 .نٌيْزَ هُْنعَ تُمَّْصلاوَ ,نٌيْشَ هِيِف ضُوْخَلْافَ ,عُمَتَسْيُفَ مٍامَِإ
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34 - As for the discussion of the essence  of the 
named: Is it what it defines or something other than 
that? This is a foolish and newly invented matter 
that has no basis to follow, and there is no statement 
from an imam to listen to. Engaging in it is 
abhorrent, and remaining silent is commendable. 
 

 ىلَِإ يَهِتَْنيَ نْأَ هِيِف لِوْقَلْاوَ ,هِِب مِلْعِلْا نَِم ئٍرِمْا بُسْحَوَ - 35
َ هللا اوعُدْا لِقُ{ :هُلُوْقَ وَهُوَ ,قِدِاَّصلا ,هُؤُاَنثَ لجو زع ِ,هللا لِوْقَ
 }ىنَسْحُلْا ءُامَسَْلأْا هُلَفَ اوعُدْتَ امَ ا�يأَ نَمَحَّْرلا اوعُدْا وِأَ
 ىنَسْحُلْا ءُامَسَْلأْا هَِّلِلوَ{ :ىلَاعَتَ هُلُوْقَوَ ]110 :ءارسلإا[
 ىلَعَ يذَِّلا وَهُ هَُّبرَ َّنأَ مَلَعْيَوَ ]180 :فارعلأا[ }اهَِب هُوعُدْافَ
 امَهَُنيْبَ امَوَ ضِرَْلأْا يِف امَوَ تِاوَمََّسلا يِف امَ هُلَ ,ىوَتَسْا شِرْعَلْا

 َّلضَوَ رَسِخَوَ بَاخَ دْقَفَ كَِلذَ زَوَاجَتَ نْمَفَ ,ىرََّثلا تَحْتَ امَوَ
 .كَلَهَوَ

 

35 - A person should be satisfied with what 
knowledge he has regarding it, and his speech should 
lead him to the statement of Allāh, the Exalted in 
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His praise, which is the true statement: “Say: ‘Call 
upon Allāh or call upon Ar-Raḥmān. 
Whichever you call, to Him belong the best 
names.’” [Al-Isra: 110] And His statement: “And 
to Allāh belong the best names, so invoke Him 
by them.” [Al-A'rāf: 180] He should know that his 
Lord is the One who rose over the Throne, who has 
that which is in the heavens and what is in the earth 
and what is beneath the soil. Whoever exceeds that 
has failed, lost, and gone astray. 
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 هُلْقُيَ مْلَ امَ دٍحَأَ لِيوِقْتَ نْمِ رُيذِحَّْتلا
Warning From Attributing to Someone What 

They Did Not Say 
 

 وْأَ ,ىأََنفَ اَّنِم دَعُبَ نْمَ سُاَّنلا اهَُّيأَ مْكُْنِم دُهِاَّشلا غِِّلبَيُلْفَ - 36
 امَ اهَانَرْكَذَ يِتَّلا ءِايَشَْلأْا يِف هِِب اللهَا نُيدِنَ يذَِّلا َّنأَ ,انَدَفَ بَرُقَ
 فَاضَأَ وْأَ كَِلذَ فَلاَخِ اَّنعَ ىوَرَ نْمَفَ ,اَنفِصْوَ ىلَعَ مْكُلَ هُاَّنَّيبَ
 ,رٍتَفْمُ بٌذِاكَ وَهُفَ ,هُرَيْغَ لاًوْقَ كَِلذَ يِف اَنلَحَنَ وْأَ هُاوَسِ اَنيْلَِإ
 يِف هُتَُنعْلَوَِ هللا بُضَغَ هِيْلَعَوَ ِ,هللا طِخَسَِب ءُوبُيَ ,دٍتَعْمُ صٌِّرخَتَمُ
ِ هللا لُوسُرَ دََّروَ يذَِّلا دَرِوْمَلْا هُدَرِويُ نْأَِ هللا ىلَعَ ٌّقحَوَ ,نِيْرَاَّدلا

 رَبَخْأَ يذَِّلا َّلحَمَلْا هَُّلحِيُ نْأَوَ ,هُءَابَرَضُ ملسو هيلع هللا ىلص
 رَبَخْأَ امَ ىلَعَ ,هُلَاثَمْأَ ُّلحِيُ اللهَا َّنأَ ملسو هيلع هللا ىلصِ هللا ُّيِبنَ

 .مََّلسَوَ هِيْلَعَ اللهُا ىَّلصَ
 

36 - Let the one who has witnessed among you 
convey this to the people (who are unaware) be they 
far or near, that we worship Allāh by these matters 
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mentioned. We have conveyed and described what 
we are upon. Whoever narrates contrary to this or 
adds to it or ascribes to us another statement or creed 
is a liar, slanderer, and transgressor, and he will incur 
the wrath of Allāh and His curse in both abodes. It 
is the right of Allāh that He places him in the same 
state that the Messenger of Allāh () 
indicated, and that He puts him in the position that 
the Prophet of Allāh () informed that 
Allāh would place similar individuals. 
 

 اَنثََّدحَ ,بٍيْرَكُ وبُأَ اَنثََّدحَ امَ كَِلذَوَ :رٍفَعْجَ وبُأَ لَاقَ -37 
 نِبْ ةَبَلَعْثَ نْعَ ,ِّيصِمْحِلْا شٍاَّيعَ نِبْ لَيعِامَسِْإ نْعَ ,ُّيِبرِاحَمُلْا
 نِبْ ِّيفَشُ نْعَ ,ِّيِلجْعِلْا رٍيْشَبُ نِبْ بَوُّيأَ نْعَ ,ِّيمِعَثْخَلْا مٍِلسْمُ
 :مََّلسََوَ هِيْلَعَ اللهُا ىَّلصَِ هللا لُوسُرَ لَاقَ :لَاقَ ,ِّيحِبَصَْلأْا عٍِتامَ
 نَيْبَ نَوْعَسْيَ :ىذََلأْا نَِم مْهِِب امَ ىلَعَ رِاَّنلا لَهْأَ نَوذُؤْيُ ةٌعَبَرْأَ
 رِاَّنلا لُهْأَ لُوقُيَ ,رِوبُُّثلاوَ لِيْوَلْاِب نَوعُدْيَ ,مِيحِجَلْاوَ مِيمِحَلْا
 :?ىذََلأْا نَِم اَنِب امَ ىلَعَ انَوْذَآ دْقَ ءِلاَؤُهَ لُابَ امَ :ضٍعْبَِل مْهُضُعْبَ
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 ,هُءَاعَمْأَ ُّرجُيَ لٌجُرَوَ ,رٍمْجَ نِْم تٌوبُاتَ هِيْلَعَ قٌلَغْمُ لٌجُرَفَ
 لُوقُيَفَ .هُمَحْلَ لُكُأْيَ لٌجُرَوَ ,امًدَوَ احًيْقَ هُوفُ لُيسِيَ لٌجُرَوَ
 نَِم اَنِب امَ ىلَعَ انَاذَآ دْقَ دِعَبَْلأْا لُابَ امَ :تِوبُاَّتلا بِحِاصَِل
 ,سِاَنلا لُاوَمْأَ هِقُِنعُ يِفوَ تَامَ دَعَبَْلأْا َّنِإ :لُوقُيَفَ ?ىذََلأْا

 نَِم اَنِب امَ ىلَعَ انَاذَآ دْقَ دِعَبَْلأْا لُابَ امَ :هُئَاعَمْأَ ُّرجُيَ يذَِّلِل لُاقَيُوَ
 هُوفُ لُيسِيَ يذَِّلِل لُاقَيُوَ ,)يِّنِم طَقَسَ امًلاَكَ رَكَذَفَ :لَاقَ( ?ىذََلأْا
 ?ىذََلأْا نَِم اَنِب امَ ىلَعَ انَاذَآ دْقَ دِعَبَْلأْا لُابَ امَ :امًدَوَ احًيْقَ
 ةِحَيِبقَ ةٍعَذِقَ ةٍمَِلكَ ِّلكُ ىلَِإ رُظُْنيَ نَاكَ دَعَبَْلأْا َّنِإ :لُوقُيَفَ
 امَ :هُمَحْلَ لُكُأْيَ يذَِّلِل لُاقَيُوَ ,)ثَفََّرلا ُّذِلتَسْيَ امَكَ( اهَُّذِلتَسْيَفَ
 دَعَبَْلأْا َّنِإ :لُوقُيَفَ ?ىذََلأْا نَِم اَنِب امَ ىلَعَ انَاذَآ دْقَ دِعَبَْلأْا لُابَ

 .سِاَّنلا مَوحُلُ لُكُأْيَوَ ةِمَيمَِّنلاِب يشِمْيَ نَاكَ
 
37 - Abū Ja'far said: This is what Abū Kurayb 
narrated to us. Muḥammad b. al-Muḥāribī narrated 
from Ismā’īl b. Ayash al-Himṣī, from Th’alabah b. 
Muslim al-Khath'ami, from Ayyūb b. Bashir al-‘Ijlī, 
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from Shufay b. Mati' al-Aṣbaḥī6, who said: The 
Messenger of Allāh () said: “There are 
four who harm the people of Hell in addition to 
what they suffer: They run between the hot water 
and the fire, calling for doom and destruction. The 
people of Hell say to one another: ‘Why are these 
people harming us with what we are suffering?’ A 
man is confined in a coffin of burning embers, and a 
man drags his entrails and another has pus and blood 
running from his mouth, and another eats his flesh. 
They say to the one in the coffin: ‘Why is that distant 
one harming us with what we are suffering?’ So he 
replies: ‘That distant one died while still having the 
wealth of people around his neck.’ Then it is said to 
the one dragging his entrails: ‘Why is that distant one 
harming us with what we are suffering?’ He said: 
Then he mentioned some words which I forgot. 
And it is said to the one who has pus and blood 
running from his mouth: ‘Why is that distant one 

 
6 Ibn Hajr said in al-Taqrīb (2813): “He narrated a mursal ḥadīth 
so some mistakenly counted him among the Ṣaḥābah.” He also said 
in al-Iṣābah (5/207-208): “And those who decisively stated that he 
is a Tābi’ī and that his ḥadīth is mursal include al-Bukhārī, Ibn 
Ḥibbān, Abū Ḥātim al-Rāzī and others.” 
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harming us with what we are suffering?’ He says: 
‘That distant one used to look at every obscene, 
filthy word and enjoy it just as one enjoys intimate 
relations.’ And it is said to the one eating his flesh: 
‘Why is that distant one harming us with what we 
are suffering?' He says: 'That distant one used to 
walk about tale-carrying and used to eat the flesh of 
people (backbiting).’”7 
 

 ,ةَشَرَحَ نِبْ لِيْمَشُ نِبْ رِضَّْنلا نِعَ ,مَلَسْأَ نُبْ دَُّلاخَ اَنثََّدحَ - 83
 يِبأَ نْعَ ,ِّيرِاصَنَْلأْاِ هللا دِبْعَ نِبْ رَمَعُ نْعَ ,ةَبَقْعُ نِبْ ىسَومُ نْعَ
 أًرَمْا رَكَذَ نْمَ« :ملسو هيلع هللا ىلصِ هللا لِوسُرَ نْعَ ,ءِادَرَّْدلا
 لَاقَ امَ ذِافََنِب يَِتأْيَ ىَّتحَ مََّنهَجَ يِف اللهُا هُسَبَحَ ,هُبَيعِيُِل هِيِف سَيْلَ امَِب
 »هِيِف

 
38 - Khallād b. Aslam narrated to us, from An-Naḍr 
b. Shumail from ibn Juraij, from Mūsā b. Uqbah, 
from ‘Umar b. Abdullāh al-Ansari, from Abū al-

 
7  Al-Tabarani in al-Kabir (7/372), Abu Nu’aym in al-Hilyah 
(5/167) and others, and graded ḍa’īf by al-Albani in Ḍa’īf al-
Targhīb wa al-Tarhīb (122) 
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Darda, who said: The Messenger of Allāh 
() said: “Whoever mentions a person with 
something that is not in him to belittle him, Allah 
will confine him in Hell until he brings proof of 
what he said about him.”8 
 

 مٍِلسْمُ نُبْ دَُّمحَمُوَ ,ُّيِئاَّطلا فٍوْعَ نُبْ دَُّمحَمُ اَنثََّدحَ - 93
 ,جِاَّجحَلْا نُبْ سِوُّدقُلْا دُبْعَ ةِرَيغِمُلْا وبُأَ اَنثََّدحَ :لاَاقَ ,ُّيزِاَّرلا

 دُبْعَوَ ,دٍعْسَ نُبْ دُشِارَ يِنثََّدحَ :لَاقَ ,ورٍمْعَ نُبْ نُاوَفْصَ اَنثََّدحَ
 لُوسُرَ لَاقَ :لَاقَ ,كٍِلامَ نِبْ سِنَأَ نْعَ ,رٍيْفَنُ نِبْ رِيْبَجُ نُبْ نِمَحَّْرلا
 مْهُلَ مٍوْقَِب تُرْرَمَ يِب جَرِعُ اَّملَ " :ملسو هيلع هللا ىلصِ هللا
 ايَ ءِلاَؤُهَ نْمَ :تُلْقُفَ ,مْهُرَودُصُ نَوشُمُخْيَ سٍاحَنُ نِْم رٌافَظْأَ

 يِف نَوعُقَيَوَ ,سِاَّنلا مَوحُلُ نَولُكُأْيَ نَيذَِّلا ءِلاَؤُهَ :لَاقَ ?لُيرِبْجِ
 " مْهِضِارَعْأَ
 

 
8  Reported by al-Ṭabarānī in al-Mu’jam al-Awsaṭ (8936) and 
others, and it was graded ḍa’īf by al-Albānī in Ghāyah al-Marām fī 
Takhrīj Aḥādīth al-Ḥalāl wa al-Ḥarām (437) 
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39 - Muḥammad b. ‘A'uf al-Ṭā’ī and Muḥammad b. 
Muslim al-Rāzi said: Abū al-Mughīrah ‘Abdul-
Quddūs b. al-Ḥajjāj narrated to us, from Ṣafwān b. 
‘Amr, who said that Rāshid b. Sa'd and Abdur- 
Raḥmān b. Jubayr b. Nufayr narrated to me from 
Anas b. Mālik, who said: The Messenger of Allāh 
() said: “When I was taken up to the 
heavens, I passed by a people whose nails were made 
of bronze, scratching their chests. I asked, ‘Who are 
these, O Jibrīl?’ He said: ‘These are the ones who eat 
the flesh of people and speak ill of their honour.’”9 
 

 ,مٍِلسْمُ نُبْ دُيِلوَلْا اَنثََّدحَ ,ُّيِلمَّْرلا لٍهْسَ نُبْ ُّيِلعَ اَنثََّدحَ - 40
 يبأ مساقلا نع ديزي نب يلع نع ,ةِكَِتاعَلْا يِبأَ نِبْ نَامَثْعُ نْعَ
ِ هللا لُوسُرَ ىتَأَ :لَاقَ هنع هللا يضر ةَمَامَأُ يِبأَ نْعَ ,نمحرلا دبع

 ,نِيَّْيرِثَ نِيْرَبْقَ ىلَعَ فَقَوَفَ دِقَرْغَلْا عَيقِبَ ملسو هيلع هللا ىلص
 »?انًلاَفُوَ انًلاَفُ« :لَاقَ وْأَ »?ةَنَلاَفُوَ انًلاَفُ اَنهُ مْتُْنفَدَأَ« :لَاقَفَ
 ,»بُرَضْيُ نَلآْا نٌلاَفُ دَعِقْأُ دْقَ« :لَاقَفَ ِ,هللا لَوسُرَ ايَ مْعَنَ :اولُاقَفَ

 
9  Aḥmad (13340), Abū Dāwūd (4878) and graded ṣaḥīḥ by al-
Albānī in al-Ṣaḥīḥah (533) 
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 هُْنِم يَقِبَ امَ ةًبَرْضَ بَرِضُ دْقَلَ ,هِدِيَِب يسِفْنَ يذَِّلاوَ« :لَاقَ َّمثُ
 ةًخَرْصَ خَرَصَ دْقَلَوَ ,ارًانَ هُرُبْقَ رَيَاطَتَ دْقَلَوَ ,عَطَقَنْا َّلاِإ وٌضْعُ
 جُيرِمْتَ لاَوْلَوَ ,سِنْلإِْاوَ ِّنجِلْا نَِم نِيْلَقََّثلا َّلاِإ قُِئلاَخَلْا اهَتْعَمِسَ
 :لَاقَ َّمثُ »عُمَسْأَ امَ مْتُعْمِسَلَ ثِيدِحَلْا يِف مْكُدُُّيزَتَوَ مْكُِبولُقُ
 يذَِّلاوَ« :لَاقَ َّمثُ , »اذَهَ بُرَضْيُ نَلآْا ,اذَهَ بُرَضْيُ نَلآْا«
 دْقَلَوَ ,عَطَقَنْا َّلاِإ مٌظْعَ هُْنِم يَقِبَ امَ ةًبَرْضَ بَرِضُ دْقَلَ ,هِدِيَِب يسِفْنَ
 َّلاِإ قُِئلاَخَلْا اهَعَمِسَ ةًخَرْصَ خَرَصَ دْقَلَوَ ,ارًانَ هُرُبْقَ رَيَاطَتَ
 مْكُدُُّيزَتَوَ مْكُِبولُقُ يِف جٌيرِمْتَ لاَوْلَوَ ,سِنْلإِْاوَ ِّنجِلْا نَِم نِيْلَقََّثلا
 امَ ِ,هللا لَوسُرَ ايَ :اولُاقَ , »عُمَسْأَ امَ مْتُعْمِسَلَ ثِيدِحَلْا يِف
 اَّمأَوَ ,لِوْبَلْا نَِم ئُرِبْتَسْيَ لاَ نَاكَ هَُّنِإفَ ,نٌلاَفُ اَّمأَ« :لَاقَ ,?امَهُبُنْذَ
 »سِاَّنلا مَوحُلُ لُكُأْيَ نَاكَ هَُّنِإفَ - ةُنَلاَفُ وْأَ - نٌلاَفُ
 

40 - Ali b. Sahl al-Ramli narrated to us, and Al-Walid 
b. Muslim from ‘Uthmān b. Abi al-Aatika, From Ali 
ibn Yazid, from Al-Qasim Abu Abd al-Raḥmān 
from Abū Umamah () said: The Messenger of 
Allāh () came to the Baqi' al-Gharqad and 
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stood over two rich graves and said: “Did you bury 
here so-and-so and so-and-so?” They replied: “Yes, 
O Messenger of Allāh.” He said: “So-and-so has just 
been punished.” Then he said: “By the One in 
Whose Hand is my soul, he has been struck such that 
no part of him remains intact except that it is cut off, 
and his grave has been flared up with fire and he has 
screamed a scream that all creatures heard, except the 
heavy ones from the jinn and mankind. If it were not 
for the turmoil in your hearts and your exaggeration 
in speech, you would have heard what I hear.” He 
then said: “Now this one will be punished, now this 
one will be punished.” Then he said: “By the One in 
Whose Hand is my soul, this one has been struck 
such that no bone remains intact except that it is cut 
off, and his grave has been flared up with fire and he 
has screamed a scream that all creatures heard, except 
the heavy ones from the jinn and mankind. If it were 
not for the turmoil in your hearts and your 
exaggeration in speech, you would have heard what 
I hear.” They asked: “O Messenger of Allāh, what 
was their sin?” He said: “As for so-and-so, he did not 
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take care with regard to urine, and as for so-and-so - 
or so-and-so - he ate the flesh of people.”10 
 

 ح ,لٍيْضَفُ نُبْا اَنثََّدحَ ,ُّيعِافَِّرلا دَيزِيَ نُبْ دَُّمحَمُ اَنثََّدحَ - 41
 وبُأَ اَنثََّدحَ ,رٍِماعَ نُبْ دُوَسْأَ اَنثََّدحَ ,ءِلاَعَلْا نُبْ دَُّمحَمُ اَنثََّدحَوَ
 ِ,هللا دِبْعَ نِبْ دِيعِسَ نْعَ ,شِمَعَْلأْا نِعَ اعًيمِجَ ,شٍاَّيعَ نُبْ رِكْبَ

 هيلع هللا ىلصِ هللا لُوسُرَ اَنلَ لَاقَ :لَاقَ ,ِّيمِلَسَْلأْا ةَزَرْبَ يِبأَ نْعَ
 لاَ ,هُبَلْقَ نُامَيلإِْا لِخُدْيَ مْلَوَ هِِناسَِلِب نَمَآ نْمَ رَشَعْمَ ايَ« :ملسو
 مْهِِتارَوْعَ عَبََّتا نِمَ هَُّنِإفَ ,مْهِِتارَوْعَ اوعُِبَّتتَ لاَوَ ,نَيمِِلسْمُلْا اوبُاتَغْتَ
 »هِِتيْبَ يِف هُحْضَفْيَ هُتَرَوْعَ عََّبتَتَ نْمَوَ ,هُتَرَوْعَ اللهُا عََّبتَتَ

 

41 - Muḥammad b. Yazid al-Rifā’ī narrated to us, as 
did ibn Fudayl, (al-Ṭabarī mentions another chain ) 
and Muḥammad b. al-A’alā narrated to us from 
Aswad b. Amir, from Al-A'mash from Sa’īd b. 
Abdullāh from Abū Barzah al-Aslamī, who said: 

 
10 Aḥmad (22292), Ibn Mājah (245), and ‘Uthmān b. Abi al-Aatika 
is weak when narrating upon Ali ibn Yazid (Ibn Ḥajr in al-Taqrīb, 
4817). The ḥadīth was graded ḍa’īf by al-Albānī in al-Targhīb 
(1693). 
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The Messenger of Allāh () said: “O 
assembly of those who have faith by their tongues, 
but not in their hearts, do not backbite the Muslims, 
and do not follow their shortcomings. Whoever 
follows their shortcomings, Allāh will follow his 
shortcomings. And whoever’s shortcomings Allāh 
follows,  his will be exposed (even) in (the secrecy of) 
his home.”11 
 

[End of Book] 
 

 
11  Aḥmad (19775 and 19801), Abū Dāwūd (4880), and it was 
graded ḥasan ṣaḥīḥ by al-Albānī in al-Targhīb (2340) 


